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[The translation that is faithful to the spirit]
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Exactly now, the Serene Practice of Amitabha (Amitayus) will be explicated
in detail. One Hundred and Six BuddhaH such as Lokes$vararaja, these
BuddhaH and Bhagavat are actually in the immaculate worlds of the ten
directions, all of whom praise, recite, believe on, and meditate on the sacred
name of Amitabha (Amitayus) and single-heartedly commit the purva-
pranidhana of Amitabha (Amitayus) to memory. The purva-pranidhana of
Amitabha (Amitayus) expounds that, if human beings believe on Amitabha
(Amitayus) and praise, recite, and meditate on the sacred name of Amitabha
(Amitayus), spontaneously revering Amitabha (Amitayus) and returning
their life to Amitabha (Amitayus), summoned and blessed by the purva-
pranidhana of Amitabha (Amitayus), they will immediately attain the mind’s
state of avivartika, namely the rank of avaivartika (avinivartaniya), and they
will be able to attain enlightenment of agra-bodhi at the birth of non-birth in



the Pure Land. Hence, the BuddhaH exhort them to always commit the sacred
name and the purva-pranidhana of Amitabha (Amitayus) to memory.
Nagarjuna myself now praise this Amitabha (Amitayus) with gatha:

Shining with radiance of immeasurable jiana and prajia, Amitabha
(Amitayus) is likened to a mountain of gold. With all of my action, speech
and thought, I now most respectfully worship with my hands folded and
with my head lowered to the ground. Abbr.

If human beings believe upon this sacred name of Amitabha
(Amitayus) complete with immeasurable power, grace and virtue, they
will be able to immediately attain the mind’s state of avivartika, namely
the rank of avaivartika (avinivartaniya). Hence, I always most
respectfully praise, recite, believe on, meditate on and commit the sacred
name of Amitabha (Amitayus) to memory. Abbr.

If human beings wish to attain Buddhahood at the birth of non-
birth in the Pure Land and most respectfully meditate on Amitabha
(Amitayus) in their mind (Buddha-manasikara), Amitabha (Amitayus)
deigns to appear, salvage, enlighten, guide and embrace them according
to periods. Hence, I most respectfully revere the power of purva-
pranidhana of Amitabha (Amitayus) and return my life to the power of
purva-pranidhana of Amitabha (Amitayus), summoned and blessed by
the power of purva-pranidhana of Amitabha (Amitayus). The
BodhisattvaH in the worlds of the ten directions visit and worship this
Pure Land of Amitabha (Amitayus) and most respectfully perform
pujana and listen to sermons on dharma. Hence, I most respectfully
make obeisance with profound reverence or vandati. Abbr.

If human beings are obscured by doubt despite of accumulating
kusala-mula of praising, reciting, believing on, and meditating on the
sacred name of Amitabha (Amitayus), they will be born in the doubtful
and wombly castle, enveloped in flowers, and unable to see the Buddha;
If human beings obviously believe on the Buddha-jnana and
undoubtedly have an immaculate mind, they will be born in the true
pure land of saMbhogakaya, blossom out into the flower of saMbodhi,
and most respectfully look up to the Buddha.

The BuddhaH present in the ten directions deign to praise the
grace and virtue of Amitabha (Amitayus) by clarifying various and



excellent hetu-pratyaya. Hence, I now most respectfully worship
Amitabha (Amitayus), revering Amitabha (Amitayus) and returning my
life to Amitabha (Amitayus), summoned and blessed by the purva-
pranidhana of Amitabha (Amitayus). Abbr.

The aforementioned Amitabha (Amitayus) deigns to sail,
understand and save the illusionary and transmigratory sea of life and
death difficult to sail, redeem and understand on the great vessel for the
voyage, salvation and comprehension by virtue of aryastango margo. He
Himself attained Buddhahood through the voyage, comprehension and
salvation of the illusionary and transmigratory sea of life and death
difficult to sail, redeem and understand and He again deigns to
appreciate and lead all the sattva to salvation or paramita. I now most
respectfully worship Amitabha (Amitayus) of omnipotent divine power.

If all the BuddhaH deign to admire the grace and virtue of
Amitabha (Amitayus) throughout immeasurable kalpan, they cannot
admire Him fully from every point. Hence, I now most respectfully
revere immaculate Amitabha (Amitayus) and return my life to
immaculate Amitabha (Amitayus), summoned and blessed by the pturva-
pranidhana of immaculate Amitabha (Amitayus). I again now most
respectfully admire the infinite grace and virtue of Amitabha (Amitayus)
as the BuddhaH deign to admire Amitabha (Amitayus). I most
respectfully pray that the Buddha, or Amitabha (Amitayus), always
deigns to shield me by virtue of this hetu-pratyaya of the blissful grace

and virtue.

[The annotation by the translator written in sonnet forms in iambic

pentameter]

From Childe Harold’s Pilgrimage, Canto the Fourth

by Lord Byron

(1) ‘The mosses of thy fountain still are sprinkled
With thine Elysian water-drops; the face
Of thy cave-guarded spring, with years unwrinkled,
Reflects the meek-eyed genius of the place,’



From Ulysses

by James Joyce

(2) ‘Fatherhood, in the sense of conscious begetting, is unknown to man. It is
a mystical estate, an apostolic succession, from only begetter to only begotten.
On that mystery and not on the madonna which the cunning Italian intellect
flung to the mob of Europe the church is founded and founded irremovably
because founded, like the world, macro and microcosm, upon the void. Upon
incertitude, upon unlikelihood.’

Publication Number 361, Composition Number 363

The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 72

(Iambic Heptameter);

Divine Fount Temple, Part 24;

This Sonnet and the Following Sonnet Are

Revealed to Me in Sleep by Mystic Power:

A Couplet Sonnet on (1) and (2)

Revealed in Sleep and Written on 23 February 2025 (the Day When First Mist
Trails) and Published at Around Midnight Between 20 March 2025 (the Day
of the Vernal Equinox) and 21 March 2025

When I received for th’ first time th’ Oracle

From th’ God of Swords and Arrows in the Temple

God’s Fount (##/21i) on th’ Treasure Key (Z#&), I wondered why
Th’ God is unknown on His Divinity

And Origin (Fi#% & & 23 4BH), though ‘God’ in th’ Temple’s name
Suggests this God of Swords and Arrows Flame

Aquamarine OKFE + /k7K). This Temple had existed

Ere Virtuous Naga Rajni GEZcHET) was invited,

Ere th’ birth of Heavens’ Permeative Deity (Kiii = ).

The Yearly Fortunate Directions’ Deity (f=4# « 5 i)
Transfers to all directions annually

By Dark-Bright Law (f2F5i8) without stability.

Hence, the Divine Fount Temple doth imply

This Unidentified God Inari.



From Ulysses

by James Joyce

(1) ‘Ravisher and ravished, what he would but would not, go with him from
Lucrece’s bluecircled ivory globes to Imogen’s breast, bare, with its mole
cinquespotted. He goes back, weary of the creation he has piled up to hide
him from himself, an old dog licking an old sore. But, because loss is his gain,
he passes on towards eternity in undiminished personality, untaught by the
wisdom he has written or by the laws he has revealed. His beaver is up. He is
a ghost, a shadow now, the wind by Elsinore’s rocks or what you will, the sea’s
voice, a voice heard only in the heart of him who is the substance of his
shadow, the son consubstantial with the father.’

Publication Number 362, Composition Number 364

The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 73

(Iambic Heptameter);

Divine Fount Temple, Part 25;

Only His Name, Swords, Arrows, Breath-Root Life,

Shews Skyey Signs and Status (K##t%ii) Keen as th’ Knife:

A Couplet Sonnet on (1)

Revealed in Sleep and Written on 23 February 2025 (the Day When First Mist
Trails) and Published at Around Midnight Between 20 March 2025 (the Day
of the Vernal Equinox) and 21 March 2025

When Shogun Iéyasu (fF#ZH) built the Palace

Nijo (553, he took th’ Divine Fount (##/£) and this place.
Th’ God’s Fount Fane was reduced and feminized.

In war, th’ Man of High Status is disguised,

His Origin and His Divinity

Are hidden and forgotten gradually.

Only His Name, Swords, Arrows, Breath-Root Life,
Shews Skyey Signs and Status (K##t%i) Keen as th’ Knife.
Swords Sixty-Six were Sunken in this Fountain

For Spirits’ peace and order to maintain.

"Tis one of old dark-bright laws’ sanctuaries



As the Eight Shogun Starry Deities (/\:5-4#).
This Sonnet and the Previous Sonnet Are
Revealed to Me in Sleep by Mystic Power.

From Ulysses

by James Joyce

(1) ‘Coffined thoughts around me, in mummycases, embalmed in spice of
words. Thoth, god of libraries, a birdgod, moonycrowned. And I heard the
voice of that Egyptian highpriest. /n painted chambers loaded with tilebooks.
‘They are still. Once quick in the brains of men. Still: but an itch of death is

in them, to tell me in my ear a maudlin tale, urge me to wreak their will.’

Publication Number 363, Composition Number 365

The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 74

(Iambic Heptameter);

Divine Fount Temple, Part 26;

The Watery-Moon AvalokiteSvara

In th’ Form of East-Congratulant Vihara (357K H #i3%)

Reminds Me of the Vidya Deity’s Bimba (314):

A Couplet Sonnet on (1)

Written on My Way Home from around 15:50 to 16:40 on 3 March 2025 and
Published at Around Midnight Between 20 March 2025 (the Day of the Vernal
Equinox) and 21 March 2025

(On 3 March 2025, after I paid ransoms for several Buddhist statues and
worshipped One-Thousand-Stiipa Pasada of Yama-raja (TA2 A % %), lines
1-6 were revealed to me at Lady Violet's (#2 X#) grave, Lord Ono no
Takamura’s CNEFE) grave, and Ksitigarbha (M &5%) at around 15:50; I
bought a mechanical pencil and a notebook at 7-Eleven and wrote this Sonnet
on my way home from around 15:50 to 16:40 on 3 March 2025.)

I have been seeking some symbolic statue

Of th’ Vidya God () of Swords and Arrows True.
A usual image of God Inari (i 1H O FEfr#h14)

Is not befitting to express th’ Said Deity (C47%#H#5).



Balls crystal, mirrors, papers, fox-dolls are

For Him too general and too popular (b £V 1I2H D x7=0).
How to embody th’ God Invisible

I ponder, though ’tis inexpressible.

The Watery-Moon Avalokitesvara

In th’ Form of East-Congratulant Vihara (BEE<F/E /K A #%)
By Kaiu Art has neither swords nor arrows,

But whose divine, deep, intellectual shadows,

Exquisite, elegant and beautiful,

Remind me of His Image Powerful GG\ 355 D).

From #E3HS<F D& Spring of Pure Sapphire Temple

by Y= Tatsuo Hori
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From 1H#FEOE|] — HHIZBITS, IEOY HdxtEh  ‘The Sutra of
the Mighty Dead’: A Dialogue in the Ancient Capital at Twilight in Early
Summer

by YtJ=HE Tatsuo Hori
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Publication Number 364, Composition Number 366

The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 75

(Iambic Heptameter);

Pure Sapphire Temple’s (§#5%5F) Vernal Pieris (FFEA - %), Part 1;

On th’ Way from Eight Trees’ Store of Rosaries,

I Am Reminded of Old Nara Stories:

A Couplet Sonnet on (1) and (2)

Written on a Table Napkin of a Tea Salon ‘Rose Trees’ (i 5 ?DK) on 11 March
2025 and Published at Around Midnight Between 20 March 2025 (the Day of
the Vernal Equinox) and 21 March 2025

(Lines 1-2 and 5-14 were written from 13:03 to 13:38 on 11 March 2025; lines
3-4 were written at around 14:40 on 11 March 2025.)

In dreams, I'm told to take a photograph

For th’ coming funeral Ck7= 5 XX ZEA D7 DIEE) in th’ end of life.
On th’ way from Eight Trees’ Store of Rosaries,

I am reminded of Old Nara Stories.

In th’ Essay, th’ Temple of Pure Sapphire is

Deemed as ‘Abolished’ ( [BE=F| [BEJ&) [BEYE] ) in deserted countries,
Despite existence of monks and his daughter,

Whose image is far from Andromeda Flower (FFFA « i),



Some noble beautiful results on Stutra

Are needed such as weaving ManDala.

That Noble Maiden’s comely image is

Important to retain Divinities,

As th’ Watery-Moon Avalokitesvara

In th’ Form of East-Congratulant Vihara CREE<F/E/K A #35).

From Childe Harold’s Pilgrimage, Canto the Fourth
by Lord Byron
(1) ‘Ye! who have traced the Pilgrim to the scene
Which is his last, if in your memories dwell
A thought which once was his, if on ye swell
A single recollection, not in vain
He wore his sandal-shoon, and scallop-shell;
Farewell! with Aim alone may rest the pain,
If such there were — with you, the moral of his strain?!’

From Hamlet, Prince of Denmark
by William Shakespeare
(2) ‘The time invites you. Go; your servants tend.’

Publication Number 365, Composition Number 367

Pure Sapphire Temple’s (#3555 F) Vernal Pieris (FFEA - Z ), Part 2;
Five-Storeyed Pagoda (F.##5) and Pitaka of Stuitra (¥¢j#) Stored in Ninna-ji;
Enshrined Are Medicine Master Tathagata,

Nine Amitabha, Maha-vairocana,

Acalanatha, Deva, Ksitigarbha,

Maha-§r1, Maha-raja, and Kumara,

With Small One-Thousandfold Nirmita-Buddha ({t.f#):

A Couplet Sonnet on (1) and (2)

Written on 24 March 2025 and Published on 25 March 2025 (the Day of First
Efflorescence of Cherry Blossom)

(I visited the Pasada of Avalokiteévara (&% &), Pitaka of Stutra (£¢E), and
Five-Storeyed Pagoda (fL %) in Ninna-ji Temple on 18 March 2025 and Pure



Sapphire Temple on 24 March 2025. Lines 1-2 were written on the platform
of Kidu (K#t) Station on 10:55 a.m. on 24 March 2025; lines 3-5 were written
on a JR train from Kidu Station to Kamo (/%) Station at 11:03 a.m. on 24
March 2025; lines 6-8 were written on the platform of Kamo Station at 11:28
a.m. on 24 March 2025; lines 9-10 were written on a bus bound for Pure
Sapphire Temple at 11:47 a.m. on 24 March 2025; lines 11-12 were written in
the garden of Pieris Trees’ Store (& ETUVY)E) at 13:06 on 24 March 2025; lines
1-2 of the Title Quintain and lines 13-14 were written in front of the Pasada
of Ninefold Amitabha (JUL{AFHRFEE) of Pure Sapphire Temple at 13:31 and
14:21, respectively, on 24 March 2025. Lines 3-5 of the Title Quintain were
added on 25 March 2025.)

In Stipa (¥), Pitaka of Stutra Stored (&)%),

Old inner walls of Pitaka are pictured,

Protected long from winds and sunlight powers.

But pictures on back sides of Stupa doors

Are all effaced with th’ lapse of many a year.

The double-box style (~HE 4! is demanded for
Shrines portable made of paulownia

To keep effulgent forms and sumptuous rupa (f4).
Sri-mahadevi (57 K) of Pure Blue Vihara

Is well preserved in splendent Pasada (fHI&f 7).
Cuisine of Pieris Trees’ Store (% EUV))E) is remindful
Of Muro-ji (384:7F) and Torin-in Sub-Temple (HAL[R).
The Daughter in the Essay Is Already

Deceased. The Time Left Is Inviting Me.

From Paradise Lost: Book IX

by John Milton

(1) ‘Now whenas sacred light began to dawn
In Eden on the humid flow’rs, that breathed
Their morning incense, when all things that breathe,
From th’ Earth’s great altar send up silent praise’



Publication Number 366, Composition Number 368

At Spirits’ Mirror’s Palace of the Valley (S2#5=F - A OEIFT), Part 1;

All th’ End Rhyme of This Poetry Is [a] and [il:

A Couplet Sonnet on (1)

Written at Night on 31 March 2025 and Published on 4 April 2025 (the Day
When Swallows Come)

(My mother and I visited Spirits’ Mirror’s Palace of the Valley on 31 March
2025. This Couplet Sonnet was writ till 20:19 on the same day.)

In the fresh prime of many-hued Camellia (%),

I'm guided by Avalokite$vara

With Spirits’ Mirror (3£#£), Cinta-mani-cakra (407E #wii &)
To versify exquisite Sastra (§¢4), Vyakhya (%)

At the Imperial Palace of the Valley (42 D1EIFT),
Remindful of Taima (% Jff) Princess’ Story,

Who was led by Avalokite$vara

To write down Sutra and weave ManDala (5 Z54#),
Th’ Grand Princess Consecrated to the Holy CK2[%),
Who well composed Religious Poetry (FEZk i),

And th’ Lotus-Candra Priestess’ G H J&) Pottery
With handwrit flourish of her poetry.

Fair sumptuous vestiges of many a lady

Direct me to the classic, righteous way.

From SFftE FEEH+—0H &% ED x>y 7 1> b A Pamphlet of th’ One
Hundred Fifty-First Performance of the Capital Dance in Reiwa 7 (2025)
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Publication Number 367, Composition Number 369
At Spirits’ Mirror’s Palace of the Valley (S£#5=F - A OEIFT), Part 2;
At th’ Dance Performance of the Capital City &% £ V), Part 3;



By Vernal Winds, One Hundred Flowers Dance (F /&% 5 1E),

At the One Hundred Fifty-First Performance, Part 1:

A Couplet Sonnet on (1)

Written on a Pamphlet of th’ One Hundred Fifty-First Performance of the
Capital Dance on 4 April 2025 (the Day When Swallows Come) and Published
on 4 April 2025

(My mother and I visited the Dance Performance of the Capital City on 4 April
2025. This Couplet Sonnet was writ on a Pamphlet of th’ One Hundred Fifty-
First Performance of the Capital Dance till 15:50 on the same day.)

There’s Threefold Avalokitesvara

Of Clam (#AUf#%), Dale Willow (143 #{%), Ratna Darpana (FE$i=F D ILEH)
As th’ Flower of Three-Thousand-Buddha-ksetra (fff [ 1-)
Reflected in the watery calm as Candra ()

At th’ Vernal Classic Capital Dance Show

In th’ misty prime of cherry blossoms’ snow

And Umeé Shrine’s (H3%) plum blossoms’ golden bough (&:#)
To make me ponder on Buddhistic Law.

Avalokite$vara born as shells,

Are burned or boiled, enduring hardest trials,

Whose shells were joined (H%8) in Princess’ Nunnery,
Pictured in Style of Classic Poetry.

All Pearls of Rosaries Are Dead Shells’ Tears,

Reflecting Hells and Heav'ns in Spirits’ Mirrors (F£§E).

From K:Kkix (KFi{z) Records of the Fire and Water; Records of the Breath-
Root Life and Water

J1 7%
1) %7 Z7L1F, YFAKORZY, ZI7OKBIZLT, BT kORI

A/ R)V

S * 3
T, Yo "Fi1x, Ko B2 +olc B #A oFkh, 224 LT %

|4 H T O <
7T WS, BT, R R I Wt TiEE B L



From #%#; ##E22 Holy Plum Wine Jelly

by %% Old-Pine Confectionery
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From 7>TC% D Provisions for Disasters
by %% Old-Pine Confectionery
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Publication Number 368, Composition Number 370

At th’ Dance Performance of the Capital City &% £ V), Part 4;
By Vernal Winds, One Hundred Flowers Dance (/&% 5 1E),
At the One Hundred Fifty-First Performance, Part 2;

The Stream Along with Pink and White Plum Blossom, Part 3;
Five-Petalled Ume Blossoms Are the Buddha’s Eyes

Beyond Appearances and Disappearances

Upon Kitano Tenmangu Shrine’s Ume Trees, Part 2

(Iambic Hexameter);

Serene Spring Shows Sahasra-Sixfold Signs (7~ i)

For All Divine to Verse Majestic Strains:

A Couplet Sonnet on (1), (2) and (3)

Written on 5 April 2025 (the Day of the First Quarter of the Moon) and
Published on 5 April 2025

I notice cherry bloom of Kamo River (&5)1| - #5)11)

Appears less splendid than the usual year.

Ascension Clear in th’ Dark-Bright Heav'n and Earth CRHt[ERS D H-)

Is Meant by Cherry Spirits’ (B2 ¥) New Rebirth (fH4=20).

In Gion (i%[#]), I Beheld Blooms Sahasra (FF7F),

The Thousandth Sword (74 J]), One-Thousand-Ksitigarbha (-5 ik 29),
Rays Sahasra (T-)%:%2), One Thousand Cherry Trees (F-A4)

From Gion to the Bridge of Quintain Rays (#.5:4%).

Fruits of One Thousand Pink and White Plum Trees (:& TAX DL [ #)

Are offered to Kitano Heav'nly Deities (AL2 K##),



From which confections are made by Old-Pine
Confectionery (¥#42), whose name derives from th’ Shrine.
Serene Spring Shows Sahasra-Sixfold Signs (7~ i)

For All Divine to Verse Majestic Strains.

Publication Number 369, Composition Number 372

Wistaria’s Sweet-Spring Spells Are Misty In

The Spring-Sun Grand Shrine’s Myriad Leaves Garden (B3 [E), Part 1
Written on 10 April 2025 and Published at Around Midnight Between 13
April 2025 (the Day of the Full Moon) and 14 April 2025

(Lines 1-4 were written from 16:06 to 16:26 on 9 April 2025 immediately after
my second cousin gave me bean-jam-filled wafers named ‘Wistaria Spells’ by
Sweet-Spring Confectionery (H#&F &+ %) ) past 16:00 on 9 April 2025;
lines 5-8 were written at 14:47 on 10 April 2025 immediately after I saw news
as to a Buddhist and Shintoist service (ff{AE A75%) in celebration of the
construction of ‘Wistaria-Mist Pasada’ (#85/) in the Vernal-Siirya Grand
Shrine’s (% H K1) Myriad Leaves Garden (BZEFEYE) on 10 April 2025;
lines 9-14 were written from 15:22 to 16:44 on 10 April 2025 after I
worshipped a Sub-Temple of the Fount Vihara (&if5F) Named Immediate
Attainment of Buddhahood’ (HIf5%) and a Sub-Temple of the Fount Vihara
Named ‘Vihara Light of Sila’ G&Y:55) on 10 April 2025.)

Wistaria (#) means Mt. Immortality (RFED (L1 - & (1),

Nobility, and Non-Duality (1R ),

Whose Sweet-Spring Purple Spells Are Centered In (HF & H kK] )
The Spring-Sun Grand Shrine’s Myriad Leaves Garden (B ZEHEY) ).
On th’ ceiling of Wistaria-Mist Pasada (85 &%),

Pictures of blooms in Myriad Leaves Gatha (& #E4E)

Are harmonized with Amoghapasa (R225E 5281 %)

And Vernal-Sirya-Holy-Deer ManDala (F H 2 25 5#).

Upon Clouds Purple (462%), Brilliant Bodhisattva

Invites us to Sukhavati-Vytha (f%% 0 i),

Or Radiant (G&#%) Adornment and Construction (&137)

Of the Pure Land’s Perpetual Creation.



Quick Gain of Buddhata and Light of Sila
Temples (BJjkf5% « 7 56=F) I worship as the Pure Land’s Vyuha.

Publication Number 370, Composition Number 373

Cups of Immaculate-Water Pottery (1% 7K 5E)

Are in Grand-Dharma Temple (Ki%[%) on Display;

At the Museum of Korean Art (/5 BEEITEE),

Remembrance Flowery Comes Into My Heart.

Written from 23:34 on 10 April 2025 to 0:52 a.m. on 11 April 2025 and
Published at Around Midnight Between 13 April 2025 (the Day of the Full
Moon) and 14 April 2025

Cups of Immaculate-Water Pottery (57K %)

Are in Grand-Dharma Temple (Ki%[%) on Display,

Where maple leaves (#l) as sapta-balani (- 77)

Picked in Three Gardens for the Way of Tea (#FE&H1 - gzl - PNERHI)
Of th’ Said Vihara (¥43#%=FPt) are pressed shadowily,

Fitting to offer up to Buddhan daily.

At the Museum of Korean Art (FBEEMTEE),

Remembrance flowery comes into my heart

On Bookshelves Six Screens (ffftZ42[X5#)&), Four Friends Stationery CUE M A),
Mother-of-Pearl Work (##), Wrought Auspiciously (F#£30).

I have five civil officers’ statues stoney (5 A CE)

And a five-storeyed stiipa (fLE) pottery.

I visit many times the self-same place

To see the detailed change of time and space.

From A la recherche du temps perdu I A I'ombre des jeunes filles en fleurs
by Marcel Proust

(1) ‘Elle grignotait, assise de c6té sur un siége en forme d’x et placé de travers.
Méme, comme si elle etit pu avoir tant de petits fours a sa disposition sans

avoir demandé la permission a sa mere, quand Mme Swann — dont le « jour »



coincidait d’ordinaire avec les gotiters de Gilberte — apres avoir reconduit une
visite, entrait, un moment apres, en courant, quelquefois habillée de velours
bleu, souvent dans une robe en satin noir couverte de dentelles blanches, elle
disait d’'un air étonné:

«Tiens, ¢a a l'air bon ce que vous mangez, la, cela me donne faim de vous
voir manger du cake.

— Eh bien, maman, nous vous invitons, répondait Gilberte.

— Mais non, mon trésor, qu’est-ce que diraient mes visites, j’al encore Mme

Trombert, Mme Cottard et Mme Bontemps, tu sais que chére Mme Bontemps
ne fait pas des visites tres courtes et elle vient seulement d’arriver. Qu’est-ce
qu’ils diraient toutes ces bonnes gens de ne pas me voir revenir? S’il ne vient
plus personne, je reviendrai bavarder avec vous (ce qui m’amusera beaucoup
plus) quand elles seront parties.’
‘She nibbled her cake, perched sideways upon a cross-legged seat placed at an
angle to the table. And then, just as though she could have had all those cakes
at her disposal without having first asked leave of her mother, when Mme.
Swann, whose ‘day’ coincided as a rule with Gilberte’s tea-parties, had shewn
one of her visitors to the door, and came sweeping in, a moment later, dressed
sometimes in blue velvet, more often in a black satin gown draped with white
lace, she would say with an air of astonishment: ‘I say, that looks good, — what
you've got there. It makes me quite hungry to see you all eating cake.’

‘But, Mamma, do! We invite you!’ Gilberte would answer.

‘Thank you, no, my precious; what would my visitors say? I've still got Mme.
Trombert and Mme. Cottard and Mme. Bontemps; you know dear Mme.
Bontemps never pays very short visits, and she has only just come. What
would all those good people say if I never went back to them? If no one else
calls, I'll come in again and have a chat with you (which will be far more
amusing) after they've all gone.’

Publication Number 371, Composition Number 374

Remembrance of My Mother, Part 15;

On th’ Day of Lessons in Calligraphy, Part 2:

A Couplet Sonnet on (1)

Written on 13 April 2025 (the Day of the Full Moon) and Published at Around
Midnight Between 13 April 2025 (the Day of the Full Moon) and 14 April 2025
(Lines 1-6 were composed at around 12:55 on 13 April 2025; thereafter lines



7-8 were written after I worshipped the Divine Fount Temple and lines 9-14
were written at Lady Violet’s grave, Lord Ono no Takamura’s grave, and
Ksitigarbha from 14:25 to 14:40 on 13 April 2025 after I worshipped One-
Thousand-Stupa Pasada of Yama-raja in full bloom of Samanta-bhadra
Elephant Cherry Blossom (& 54%).)

At the Spring Tea Time of Calligraphy,

Chosen are Papers and Confectionery;

Camellia-Sal Sweets (fE#% « D ##), Cherry (£%) Canelé,
Cherry-Cloud (£422) Tea from Tea Shop Jirobé GRLAS&fivE AL Sef)
Are Served with Flourished Cards and Financiers,
Remindful of My Mother’s Green-Tea Gotters.
Partaking of confectionery with tea

Alone is not exactly th’ Way of Tea (3%1&).

Society (11:%2) Is th’ Essence of th’ Tea Party (5 %),

At which my mother is good splendidly.

My mother’s lessons in the Way of Tea

With scoldings good have been severe extremely,

By virtue of which I've appreciated

Her lifestyle classically illuminated.

From JRIX¥7E The Tale of Genji
From i H+> The Commentary of the Moist Star Reflected on the Watery
Calm
by 4575 Lady Violet of Ritual Rank
(1D TELHELINIICLS b RE, ZORAIZOTTH, ELNOfLIES
DTSN AESIZ, EVTELDLIELLL LK, 2 B2RnDTLY hia~D,
HONS T2 2B 5 BT TZ 0 T B3, NE V2T, HZD < i
RILDHIT, [l LOIED, BEABEALI 9DV TD%, B LNTDEN
N HDT TOZ WIS

(BT L HBDIIDITTHHIFBED L ZAEEETRD Sl

From =3%ft#E The Secret Scriptures of the Life of th’ Word
by 1IN Yamaguchi Shido
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From Childe Harold’s Pilgrimage, Canto the Fourth
by Lord Byron
(3) ‘The sweetness of the violet’s deep blue eyes,
Kiss’d by the breath of heaven, seems coloured by its skies.’

From RFUECE-EpfRtE mhpligd —4E2E Little Letter Paper of Cherry Blossom in
the Holy Garden of Plain Fields’ Shrine in Kyoto

(4) TEEPERE : k1 ((hD LWEN) O K D IZHER DI Z DD DUNNER
FOEILIITHEET,

Publication Number 372, Composition Number 375

Wistaria’s Sweet-Spring Spells Are Misty In

The Spring-Sun Grand Shrine’s Myriad Leaves Garden (M), Part 2;
When I Receive Cased Buddhan in My Bosom ({&H1#),

I See Plain Fields’ Shrine’s Couples’ Cherry Blossom CFE#£7Y), Part 1:

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3) and (4)

Written Promptly After I Received Cased Buddhan in My Bosom (f£H{f) at
Yamato Transport (v~ hiE#i) Sales Office Kyoto Hirano R F-E7 & 2£AT)
adjacent to Plain Fields’ Shrine (°F-#f##4t) and worshipped Plain Fields’
Shrine, Lady Violet’s (48(#() grave, Lord Ono no Takamura’s (/%5 Z5f])
grave, and Ksitigarbha (#ijk#5%) on 16 April 2025 and Published on 30 April
2025

(Lines 1-5 were written at night on 15 April 2025; lines 6-14 were promptly
written from 14:55 to 15:41 on 16 April 2025 after I received Cased Buddhan
in My Bosom (| H{#) at Yamato Transport Sales Office Kyoto Hirano
adjacent to Plain Fields’ Shrine and worshipped Plain Fields’ Shrine, Lady
Violet’s (48 3#B) grave, Lord Ono no Takamura’s (/NEFZ 1) grave, and
Ksitigarbha (M5 %) on 16 April 2025.)



A lady’s sleeve red and a lord’s sleeve blue

Are merged in purple sad by misty dew.

Wistaria lavender consists of two

Colours united, red and navy blue (—#ifa),

Reflecting welkin amethyst and sapphire,

Being crystallized to fruitful summer azure.

When I Receive Cased Buddhan in My Bosom ([ H{i),

I See Plain Fields’ Shrine’s Couples’ Cherry Blossom CEEF#ETY),
Which will bear pretty pairs of fruit so friendly

As Mandarin Orange (#%), th’ Counterpart of Cherry ().
The Bija (fi ) of the Buddha in Vijiiana Gi)

Must come into fruition (f%#) as Sad-dharma (1E75).

To verse and translate, I accept an Amulet

For Safe Delivery (%€ + % 2Hl{55F) of Many a Sonnet.

From 7734 The Anthology of Myriad Leaves
(1) TEAHOSBIEH I T Z ) HEFFo NPT CTifga S e

From 5L1ERKENEGKE A Buddhist Hymn by Grand Master Kobo, Saint Kukai,
viz. The Skiey Wat'ry Main, delivered at the Pasada of Avalokiteévara (%
%) on 18 April 2025

() TBIFEOFREFOH RN G TTENLHIRED T H |

From V2 Southern Fields of Shao Shi Shan
by Jtiff Yuian Hao wén
(3)  Thkh A Lk

From &8 B#FHEk Correspondence with Zhéng Pi Composing on Azalea
by #%% Méng Jiao
(4) oG S EEL T

From &7V Song Shan and Sh#o Shi Shan
by #5% Méng Jiao
()  [VhiRssRs LT



From 54 ¥ Collection of Ancient and Modern Japanese Poetry
6) [5ZPHBEXITIES O TED/NG DR LR O]

Publication Number 373, Composition Number 376

Wistaria’s Sweet-Spring Spells Are Misty In

The Spring-Sun Grand Shrine’s Myriad Leaves Garden (B ZEHEY) ), Part 3;
Pale Purple Rhododendron, Pink Azalea,

And Cherry Float as Redolence of Bimba GZ& D %),

Streaming at Pasada of Amitabha,

From and Towards th’ Birthplace of Core Letter A:

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3), (4), (5) and (6)

Written on 19 April 2025 and Published on 30 April 2025

(Lines 1-2 were written at around 20:11 on 16 April 2025; lines 3-4 were
composed in front of Pasada of Amitabha (Amitayus) in Ninna-ji Temple at
around 12:30 on 18 April 2025; lines 5-6 were written on 18 April 2025; lines
7-8 were written at around 13:27 on 19 April 2025; lines 9-10 were written at
around 14:06 on 19 April 2025; lines 11-12 were written at around 14:38 on
19 April 2025; lines 13-14 were written at around 15:29 on 19 April 2025.)

Spring Surya Fields’ Wistaria blossom scatters;
What bloom is picked to dress up heads of hunters?
Pale Purple Rhododendron, Pink Azalea,

And Cherry Float as Redolence of Bimba GZ& D7),
Streaming at Pasada of Amitabha,

From and Towards th’ Birthplace of Core Letter A.
Woods verdant shine reflection low and high;
Blooms lavender enamour th’ far and nigh.

Light single is in other verdure lissom;

With many charms dance shadows of sole blossom.
Samanera is flapping Kasaya,

Running and flying to Azalea.

Now in the fragrant bloom is Kerria

At th’ Holm on th’ Isle of Citrus Tachibana.



From JREKHEE The Tale of Genji

From A+ The Commentary of the Moist Star Reflected on the Watery
Calm

by 45705 Lady Violet of Ritual Rank

(1) TELSELPEBALDONTZHIED/NEDOSZICHLEDL Z S Al

From JREKHEE The Tale of Genji

From 1 H+¥) The Commentary of the Moist Star Reflected on the Watery
Calm

by 4575 Lady Violet of Ritual Rank

(2) [7=BIFR0Z LEITINALEL LEZD D T L b

From t8)3E& The Tale of Isé
by TEJiZE- Ariwara no Narihira
(3) ThE2 2 DEILDE DG DLBET T OWEA DT < k)

Publication Number 374, Composition Number 377

The Life of th’ Word (£ %) on Records of the Fire and Water,

Namely, on Records of the Breath-Root Life and Water (UKF#{z),

Informed in Dreams by th’ God of Swords’ and Arrows’ Flare, Part 37
(Iambic Hexameter);

Divine Fount Temple, Part 27;

My Second Cousin’s Birthday Dinner Party

Is Held at TOKI (#$Z) of Hotel the Mitsui;

Because She’s Ne'er Experienced Penury,

She Deems Her Lifestyle Humble Decently (& T3 EFE L2, Part 15

Are These Streams’ Fireflies or Fair Night Skies’ Stars,

My Dwelling Place’s Neighbour Seamen’s Fires?

A Couplet Sonnet on (1), (2) and (3)

Written on My Way Home from Ninna-ji Temple past 15:00 on 21 April 2025
and Published on 30 April 2025

(Lines 1-2, 3-4 and 5-6 were written at around 16:13, 16:30 and 16:57,
respectively, on 19 April 2024; lines 7-14 were composed on my way from
Ninna-ji Temple past 15:00 on 21 April 2025.)



For years immutably pledged is our Citta (.{»)

At th’ Holm on th’ Isle of Citrus Tachibana.

Though th’ Mandarin Orange Isle is indeciduous,

For this ship’s floating voyage, I feel anxious.

Are these streams’ fireflies or fair night skies’ stars,

My dwelling place’s neighbour seamen’s fires?

My Second Cousin’s Birthday Dinner Party

Is Held at TOKI (#5Z) of Hotel the Mitsui;

Because She’s Ne'er Experienced Penury,

She Deems Her Lifestyle Humble Decently (& THIEE Loy,
I owe her this iambic pentameter;

We saw 7h’Da Vinci Code at Nijo (—.2%) Theater.

I'm Thankful to Dear Lives (& & 72 1ir) for Weal and Woe,

Two Rainbows (1), Twice-Viewed Shores (— 7.75) and Station Nijo.

From #3Z Capital Seasons’ TOKI of HOTEL THE MITSUI KYOTO
(D TFHROH - KE—F baHTrlx 2K E LIRS0 & W o 723
Z L TEERMTK, AL Z O8N RKIZ K > TKOH & HIFEZIL, TR DL
fbbRELTEE L,

(IRYTCTTUARBOFELE FATEILER Y27, 77 U AREOK &7
L 7xr (FZL)) #REUNZLTEE L,

TEANZIRDN 2 KB 2D N b K OFEH LK L L0 L& eI L2
SV

MR RAK) TIRAK/SERE) TEIL R A A1) THHR  dRlEEOWEKY 7+
777 TR Xy Mo Z —) NEMN/ RG] e A ROK

From R ANT% Heavenly Angels’ Five Declines
by —EH#lR Yukio Mishima
Q) TTEROIEEITOLRVWIEDO LN EARZTHARNOE T, [&
HAE LILRETHRIZOVDOWREFERZIRNNIT, Ehid A2 TAEE
LT DD, —~HINDBFHER W E WS HIRE 5 2 57210 T, t2iE I3
BT L, BARTIELDRWW] L) Z EiE, oF 0 R AN 2K TH
STWVWDHEWITEITFTDZ L7 ATE B, ]

[(Z9FVWRNL, RENEZ N In_"TNe Z E13EE Y << bR, Bl
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Publication Number 375, Composition Number 378

The Life of th’ Word (£ %) on Records of the Fire and Water,

Namely, on Records of the Breath-Root Life and Water (UKF#{z),
Informed in Dreams by th’ God of Swords’ and Arrows’ Flare, Part 38
(Iambic Hexameter);

Divine Fount Temple, Part 28;

Buddhistic, Basic Skincare Poetry;

Importance of the Mind-and-Body Beauty:;

The Health and Power in a Nunnery;

To Live Without Foundation Makeup Powdery, Part 16:

My Second Cousin’s Birthday Dinner Party

Is Held at TOKI (#3Z) of Hotel the Mitsui;

Because She’s Ne'er Experienced Penury,

She Deems Her Lifestyle Humble Decently (& T3 EFE L2, Part 2;
Square Lanterns Are Reflected on the Waters;

Squids Fireflies in Amuse-Gueules th’ Surface Mirrors:

A Couplet Sonnet on (1) and (2)

Written at Capital Seasons’ TOKI of HOTEL THE MITSUI KYOTO at Around
20:52 on 21 April 2025 and Published on 30 April 2025

From th’ window of French Restaurant TOKI (#$2%),
Calm watery is seen to infinity.

There’s a holm verdurous and blooms snowy scatter.
Fruit Citrus (f##%) in drinks shews old poems’ river.
Square lanterns are reflected on the waters;

Squids fireflies in amuse-gueules th’ surface mirrors.
Hence, six-line rhymed translations of old poetry
Are in th’ said Sonnet from 7The Tale of Genji.
‘Fonds’ (i) made of Kyoto water is the core

Of French cuisine in th’ Capital of Water (K D#).
Fermented Black-Rice (G54 E KD KI) Breath-Root ((FHR) Lives Resemble
Cosmetics FAS with White Blooms Edible.

As she took me to Conrad Osaka,



She gives me memory of Fivefold Tara (f1:).

From #3Z Capital Seasons’ TOKI of HOTEL THE MITSUI KYOTO
(1) TR mHEEOEN 7477 7 )

From %% Chu Ci
(2) TERARERR A, TRE G- HHER, | [RCEFI:, (NGO, mEkiEs, |
M NI E T L CL B EHER T, | TR ERR IR, o2 oD RE 2 fif
OT, HOME2E#HO 5, |
MEENMTE, ZERLAZ IS, ZRELAEE 2 B, S e 2 BB, |
MEEAWEICHEE & CTOILAOEHRIZEL D & b RATREIIIEOHZ 22T,
DB EZ R L AR,

Publication Number 376, Composition Number 379

The Life of th’ Word (£ %) on Records of the Fire and Water,

Namely, on Records of the Breath-Root Life and Water (UKF#{z),
Informed in Dreams by th’ God of Swords’ and Arrows’ Flare, Part 39
(Iambic Hexameter);

Divine Fount Temple, Part 29;

A Fane of Double Wheels of Food and Dharma (JA £ [ijt), Part 18;

Th’ East Grove Sub-Temple GEA#KB%) of the Temple Myoshin-ji;
(Including, but not Limited to, Skanda, Ucchusma, and Avalokiteévara);
My Second Cousin’s Birthday Dinner Party

Is Held at TOKI (#$Z) of Hotel the Mitsui;

Because She’s Ne'er Experienced Penury,

She Deems Her Lifestyle Humble Decently (& T3 EFE L<°2»), Part 3;
Here, We Seem to Be Served Bean Curd Most Humbly

Coated with Miso (JEF LW E.E @ H%5); in Reality:

A Couplet Sonnet on (1) and (2)

Written at Night on 23 April 2025 and Published on 30 April 2025

I am reminded of Cuisine of Virya CK5iEfEHE),
Which imitates eels, fish and fow] (&7 BERE « H888E - JEHD by Sila G%).
Here, we seem to be served bean curd most humbly



Coated with miso (JE % LW E'E @ H%); in reality,

What seems like tofu (5.E) is squared fatty livers (lUf 7 ¢ 7 7 7)
With sakeé lees of black rice (A7{X KD H1) and snow flowers.

This Brilliant Paradox Ironical

Shews th’ Essence Glorious and Cynical

Of Our True Pure Land Sect’s Vitality (5 HEZ DA 1)),

‘Excuse us for the Immortality’ (RIE T, T FHA),

I said to Amitabha, Deva Skanda (ZBA2EK),

Whom I encountered with Cuisine of Virya

And worship dearly at home with Ucchusma (%37D A T).

Th’ True Pure Land Sect (5 1 /E5%) is Pivotal for Sattva (F {& DAX ).

From #51E Apricot Blossom
by T Wang Ya
(1) THBHLAA bl — &R mEEAEG IR )

From %4t Valuing Blossom
by k4 Lai Ha
(2) THIEALEARE  NAFH %HER )

From L1[=/ME Shan Yuan Xiao Mei
by #if Lin Bu
(3 TBEHRI KGR REEEEHA &S

Publication Number 377, Composition Number 380

Wistaria’s Sweet-Spring Spells Are Misty In

The Spring-Sun Grand Shrine’s Myriad Leaves Garden (B ZEHEY) ), Part 4;
Cuisine of Japanese Angelica (KF14 /%)

By th’ Green-Dewed Restaurant (fi§i#2) of FUFU NARA

Tells Me Yamato (K#1) Herbal Virtuous Powers

In Transmigration of Wistaria Showers:

A Couplet Sonnet on (1), (2) and (3)

Written on 24 April 2025 and Published on 30 April 2025

(Lines 1-4 were written at around 14:57 on 24 April 2025; lines 5-6 were



written at around 13:36 on 24 April 2025 lines 7-8 were written at around
16:12 on 24 April 2025; lines 9-10 were written at the early morn immediately
after waking up on 8 February 2018 and incorporated into the 23th Sonnet
on 18 February 2018 and published on 25 February 2018; lines 11-12 were
written at around 17:10 on 24 April 2025; lines 13-14 were written at around
17:48 on 24 April 2025.)

Myriad apricot trees by the river

Ope freshly blossoms by the last night zephyr;
Gardens are filled with deep and pale hued colour,
Which are illuminated in waves’ verdure.
Lamentable red peach blooms, ’tis unknown

To whose house they fall this night with the moon.
Obliquely mirrored is thin Ume shadow,

The water 1s immaculate and shallow,

Whose redolence is floated in the dark;

The hazy moon is misted in the dusk.

Cuisine of Japanese Angelica (KF14/F)

By th’ Green-Dewed Restaurant (fi§i#2) of FUFU NARA
Tells Me Yamato (K#1) Herbal Virtuous Powers

In Transmigration of Wistaria Showers.

From R ANT% Heavenly Angels’ Five Declines

by —EH#K Yukio Mishima

(1) THFEREIBoTNED & BIEITEL FIIALRVEAD K S 7204F
7ol

From R ANT% Heavenly Angels’ Five Declines

by — BBl Yukio Mishima

(2) 42U 7 FE MW TIIMDB4F & D 3da

[~ T —=%T7]

[ FHDO L FIZwr T —=FRATEATHRY, THITHTIEIRZ S 4RI
HHISRNNG £ DB TR 2 52 T, BRI > T2n50 D
INFTFERBbND, 2B ZURNNOTE, TRy o 2 EFIES Lnedaal,
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From R ANT% Heavenly Angels’ Five Declines

by — BBl Yukio Mishima

B TEROETIIASDZEEN, 52X bOThTORMENELT, V-V
¥ D DD R ERL L& JRRIRFHDOB A I A~EN 0N Ll
R, KZOEFEZE LT, = >OMRIZOI DT AL DEDHEITIZIRD
TELDWEDL (ENIZH Y Z LI RS TIEDBIRIE S T2W) | A3
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FH.MTER AUEE B OO, KREILE I THET 506 LIV,

Publication Number 378, Composition Number 381

Wistaria’s Sweet-Spring Spells Are Misty In

The Spring-Sun Grand Shrine’s Myriad Leaves Garden (EZEREY)E), Part 5;
For th’ First Time in Life, I'm in Saizeriya (N W] DA £V ),

As Early I Arrive Kintetsu Nara GT#k45 B);

On th’ Ceiling, I Behold Mantegna’s Picture (= > 7 — = O KHH));

Many an Angel Watches Me in th’ Azure:

A Couplet Sonnet on (1), (2) and (3)

Written at a Dining Table of the Green-Dewed Restaurant in FUFU NARA at
Around 13:18 on 25 April 2025 and Published on 30 April 2025

(Lines 1-4 were written when for the first time in life I visited Saizeriya at
Kintetsu Nara and beheld Mantegna’s picture on the ceiling at around 11:27
a.m. on 25 April 2025; line 5 was written at Kintetsu Nara Station at around
11:55 a.m. on 25 April 2025; line 6 was written in a taxi at around 12:07 on
25 April 2025; lines 7-14 were written at a dining table of the Green-Dewed
Restaurant in FUFU NARA from 12:15 to 13:18 on 25 April 2025.)



For th’ First Time in Life, I'm in Saizeriya (NEWIDH A £V ),
As Early I Arrive Kintetsu Nara GT#k4s B);

On th’ Ceiling, I Behold Mantegna’s Picture (= > 7 — =" ® K }:#));
Many an Angel Watches Me in th’ Azure,

With Arrows Flying in Celestial Spheres,

IMluminating as Two Sages-Stars,

Befitting to Yamato Angelica (KF124).

At th’ Green-Dewed Restaurant (#32) of FUFU NARA,

I have Four Seasons Ronnefeldt Herb Tea,

Pondering Five Declines of Angels Heavenly (K A\ H.5).

I'm Thankful to Two Winged Sages’ Stars,

By verdurous undulating air and waters.

Thanks to the social preach by Mr. Honda (A% %),

I can survive this world with Buddhata (fi*).

From & H R EEMYE A2 An Admission Ticket of the Vernal-Surya
Grand Shrine’s Myriad Leaves Garden

5<% 5 U%é i

Publication Number 379, Composition Number 382

Wistaria’s Sweet-Spring Spells Are Misty In

The Spring-Sun Grand Shrine’s Myriad Leaves Garden (B ZEHEY) ), Part 6;
At th’ Place for Far Adoring Cloud-Float Ridge (#ZE @ FERT),

Sudden, Descending Gods Reveal Me Knowledge:

‘Tsukuma’ (< %) Means Gods’ Entering or Descending (&)

To Transfer Precious Oracles (#fFf) by Confiding:

A Couplet Sonnet on (1)

Written at the Place for Far Adoring Cloud-Float Ridge of Mt. Mikasa (f§lZ%
L% EIEFERT) of the Vernal-Strya Grand Shrine at Around 16:09 on 25
April 2025 and Published on 30 April 2025

(Lines 1-3 were written in the Vernal-Stirya Grand Shrine’s Myriad Leaves
Garden for the above-mentioned poem printed on the admission ticket at
around 14:08 on 25 April 2025; lines 4-14 were suddenly revealed to me and



written at the Place for Far Adoring Cloud-Float Ridge of Mt. Mikasa (ff1Z5 |1
FFEWEEFERT) of the Vernal-Strya Grand Shrine from 15:25 to 16:09 on 25
April 2025, when and where line 2 was revised according to the revelation.)

I dye my raiment with Grass Lavender

At Gods’ Descending Fields (< £® - 5t/ %), which ere I wear,
My hidden heart is known with purple colour.

I'm thinking of ‘Tsukumano’ (- < % ®) in verdure.

At th’ Place for Far Adoring Cloud-Float Ridge (#ZE @ FERT),
Sudden, Descending Gods Reveal Me Knowledge:

‘Tsukuma’ (- < %) Means Gods’ Entering or Descending ()
To Transfer Precious Oracles (#fFf) by Confiding.

Th’ reason why th’ import is revealed to me

Is I'm a Star-Steed (25 + Star-Seed * £ 1) to send verity.
Kuma (< ) Means Mystical Obscurity

Divine. As Floating Clouds, Wistaria Subtly

Emits Wild Consecrated Redolence

And Many-Hued Gradational Effulgence.

From ¢ JAKKO, or Eternal Tranquil-Light Pure Buddha-ksetra
by FLZAREHIRRARILf# Tea Shop Jirobé
(1) TEMEHA - RA (RILREE) . A3EOFE, JREERF (RCERRIEE) |

Publication Number 380, Composition Number 383

Wistaria’s Sweet-Spring Spells Are Misty In

The Spring-Sun Grand Shrine’s Myriad Leaves Garden (X)), Part 7;
On th’ Day of Lessons in Calligraphy, Part 3;

Eternal Tranquil-Light Pure Buddha-ksetra (&£t 1)

Or Static and Dynamic Dharma-kaya (& & @ 5), Part 1:

A Couplet Sonnet on (1)

Written at Around 13:26 on 2 May 2025 and Published on 3 May 2025

(At 13:19 on 1 May 2025, I purchased a box of assorted tea at Tea Shop Jirobé
Kyoto Kitayama Store. This Couplet Sonnet was written in a short time at
around 13:26 on 2 May 2025.)



Peonies in my garden start to bloom.

Seasonal flower tea for our tea room

Such as domestic tea from Okayama ([if]|L1),

In which Perilla Red (JR%£%%) from Ohara (KJ50)

And Peony Flowers (Nj# D 1E) are included and

Which shews Eternal Tranquil-Light Pure Land (i# %% 1),
Or Static and Dynamic Dharma-kaya (& & i 5),

Is sold by Tea Shop Jirobé GiLZ& &fVEER feff) in Ohara (KJF),
Whose branch is opened on th’ Street Kitayama (dt.111ifH).
Tea is assorted in tea cases Paulownia

With tassels (FEffi V % fi45) as small portable Pasada (] &) r[&E 72 fHl5f 1)
Carrying Vicissitude of Buddha-ksetra (fffi[&1-).

This tea is served in th’ class Calligraphy,

Lessons by fashionables’ society.

From ##51E A Sea God’s Palace
by R&i{E Izumi Kyoka: A Fount of the Mirrory Flower
1 A&7 R,

Bibo, £z, PR, A1, flzRIF7-5F F,
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Publication Number 381, Composition Number 384

The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 76

(Tambic Heptameter);

Wistaria’s Sweet-Spring Spells Are Misty In

The Spring-Sun Grand Shrine’s Myriad Leaves Garden (X)), Part 8;
Pure Sapphire Temple’s (§+#5%5F) Vernal Pieris (FFEA - Z ), Part 3;
When I Receive Cased Buddhan in My Bosom (& H1#),

I See Plain Fields’ Shrine’s Couples’ Cherry Blossom CFE#£7), Part 2;
Eternal Tranquil-Light Pure Buddha-ksetra (i #0t 1)

Or Static and Dynamic Dharma-kaya (& & @D 5), Part 2;

On Lotus Stalks, Shine Stuirya and th’ Moist Star,

As Garden Peonies and Roses Flower, Part 1:

A Couplet Sonnet on (1)

Written at Around 4:27 a.m. on 10 May 2025 and Published on 10 May 2025
(On 9 May 2025, I paid ransoms for Cased Buddhan to One’s Bosom (1% H{ff).
Lines 1-10 were written from 23:07 on 9 May 2025 to 0:04 a.m. on 10 May
2025; lines 11-14 were written at around 4:27 a.m. on 10 May 2025, when 1
dreamt of unknown shrines and temples. Lavender roses (38 ®#7%) and deep
reddish-purple peonies (B R4 DAjHK) have come into bloom in my garden

at the morn on 10 May 2025, hence line 12 was revised thereby.)

Reliefs of Medicine Master Tathagata (%2R Zn%k),
Sirya-prabha and Candra Bodhisattva (H ¢ Epz < H EpE)
In compact Buddhist statues’ pocket cases (1% H1{#f)

I purchase led by Sages-Stars in Skies

And realize the import of “‘Yakushi™

First, ‘Medicine Master’ ($%Fi), Second, ‘Poetry

Translator’ GR&F). Th’ Sun and Moon denote Two Stars,



IMluming Versification of the Scriptures,

As th’ Pearly Union of the Fire and Waters,
Effecting virtuous and healing powers.

On Lotus Stalks, Shine Strya and th’ Moist Star,
As Garden Peonies and Roses Flower.

I sense wave-particles of th’ light and waters
Infuse my mind and body with blest powers.

From T N— 8 One Hundred Poems by One Hundred Poets
by ZEEk 2 Abé no Nakamaro
(D THFEOEFHEY STRNVIFERRD ZAOREICHLANS ]

From HE1Efi# Correct Interpretation of One Hundred Poems

by 1IN Yamaguchi Shido
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Publication Number 382, Composition Number 385

The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 77

(Iambic Heptameter);

Wistaria’s Sweet-Spring Spells Are Misty In

The Spring-Sun Grand Shrine’s Myriad Leaves Garden (EXEfEY ), Part 9;
When I Receive Cased Buddhan in My Bosom (& 1#),

I See Plain Fields’ Shrine’s Couples’ Cherry Blossom CFE#£7), Part 3;
Eternal Tranquil-Light Pure Buddha-ksetra (i #0t 1)

Or Static and Dynamic Dharma-kaya (& & @5 5), Part 3;

On Lotus Stalks, Shine Sturya and th’ Moist Star,



As Garden Peonies and Roses Flower, Part 2;

At Home, Old Scriptures Are Accumulated,

Instinct with Letters’ Spirits Stratified (U722 D 15 /E),

Whose Essence Is Immense; I Visit Sai-in

And Chance to Worship Vernal-Strya Shrine (¥ # H ##141), Part 1:

A Couplet Sonnet on (1) and (2)

Written at the Vernal-Strya Shrine of Kyoto Sai-in CGRABFEREE H ##itt) at
Around 13:32 on 11 May 2025 and Published on 11 May 2025

(Lines 1-2 were written at night on 10 May 2025; lines 3-4 were written at
around 8:07 a.m. on 11 May 2025; lines 5-7 were written at Lady Violet’s (48
) grave, Lord Ono no Takamura’s CNEFELI) grave, and Ksitigarbha (Hiji
WE) at around 12:40 on 11 May 2025; lines 8-12 were written on bus 205
from 12:58 to 13:19 on 11 May 2025; lines 13-14 were written at the Vernal-
Surya Shrine of Kyoto Sai-in (L#f Fali % H ##1) Whom I happened to worship
unexpectedly at around 13:32 on 11 May 2025.)

Deep reddish-purple peonies (R \IREEDATHK) and roses
Lavender (48 ™ #74%) bloom at th’ morn in th’ premises,

As an alliance of blood red and purple

And th’ covenant in dreams inscrutable.

When I look back to th’ Inverse Deep (i O%#), I wonder

If (i J7), over Mt. Three Haloes (=%%(11), there’s th’ Moist Star
Rising in Spring-Sun Subtlety Obscure R H - [44).

I Must Complete Translation of the Scripture

With Sastra (§&¢:h), Vyakhya (), Literature Holy,

As th’ Steed to Run One-Thousand-Ri per Day (TH./5).

At Home, Old Scriptures Are Accumulated,

Instinct with Letters’ Spirits Stratified (SCF2E D 5 /E),
Whose Essence Is Immense; I Visit Sai-in

And Chance to Worship Vernal-Stirya Shrine (#6523 H #i£l).

From =3%ft#E The Secret Scriptures of the Life of th’ Word
by 1IN Yamaguchi Shido
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Publication Number 383, Composition Number 386

When I Receive Cased Buddhan in My Bosom (&),

I See Plain Fields’ Shrine’s Couples’ Cherry Blossom CEE#ETY), Part 4;

A Temple on the Shore of Children’s Limbo (¥ [5¢.2 {7 J5), Part 3;

On Lotus Stalks, Shine Stirya and th’ Moist Star,

As Garden Peonies and Roses Flower, Part 3;

At Home, Old Scriptures Are Accumulated,

Instinct with Letters’ Spirits Stratified (CCF2E D 15 /E),

Whose Essence Is Immense; I Visit Sai-in

And Chance to Worship Vernal-Strya Shrine (F[52# H ##141), Part 2;

Gods Vernal-Sturya (& H X##) Guard Words’ Spirits’ Child (5 325Fi#),
Crystallization of the Watery Wild,

In Sapient, Serene, Sagacious Sea,

As Shells’ Gems, Offshore Seaweeds’ Jewelry (fif £ B4t ) E), Part 1:

A Couplet Sonnet on (1)

Written from Around 19:05 to 20:15 on 15 May 2025 (the Day of th’ Festival
Afuhi (3%), Looking up to th’ Sunlight God) and Published on 23 May 2025

I realize the fact at Plain Fields’ Shrine CEEFf#141),
Kosan-ji (5 LI5F), Vernal-Stirya Shrine at Sai-in (P8¢5 H #£th),
That Words’ Lives (£ &%) are enshrined with Mizuko (/k1-),



Miscarried babies’ lives in embryo.

Gods Vernal-Strya (& H X##) Guard Words’ Spirits’ Child (5 325Fi#),
Crystallization of the Watery Wild.

I purchase Consecrated Salt of Heaven (K2 751),

Blest Crystals of the Inverse Deep Sea (i O{4f#) Golden,

For Safe Crystallization of Words’ Spirits (§ #)

And Safe Delivery (% /& - Z4Hf5) of Godsent Sonnets.

Many Words’ Lives are buried in oblivion,

Misunderstood, awaiting composition,

In Sapient, Serene, Sagacious Sea,

As Shells’ Gems, Offshore Seaweeds’ Jewelry (fif £ B ) E).

From V6 [E M+ JLIKAT s Western Provinces’ Forty-Nine Sanctuaries of
Bhaigajyaguru

(1) TTSRATASEAREZERS) [ CLBMOERHANTHET, FEEE-IL
FIESIIS € r SFOBEMEBED ZNZE N — 2 OERECH A Z TR L, ot
RREOEFE > TRIEFBBOCHAZAE> TWET, |

From JREK¥EE The Tale of Genji
From i H+¥> The Commentary of the Moist Star Reflected on the Watery
Calm
y $RGH Lady Violet of Ritual Rank

(2) (HIEOHIZST T, ZADVDDFIC, #H<TH Eb0nT, HE<H
72 BT T

H’S/\/@ I, 20 DO ST 0T AT, BIEEIZEADL LD S WiLkE~D
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Publication Number 384, Composition Number 387

When I Receive Cased Buddhan in My Bosom (&),

I See Plain Fields’ Shrine’s Couples’ Cherry Blossom CEE#£7Y), Part 5;
Pure Sapphire Temple’s (58355 F) Vernal Pieris (FFEA - Z ), Part 4;
On Lotus Stalks, Shine Sturya and th’ Moist Star,



As Garden Peonies and Roses Flower, Part 4;

I'll Get Small Seven Cases of th’ Said Buddha (EffEgERf D),

Most Paradoxical Tathagata (& 572 a0%k), Part 1:

A Couplet Sonnet on (1) and (2)

Written on the Way Home From Inaba Temple (K%%) on 21 May 2025 and
Published on 23 May 2025

(Lines 1-4 were written at the junction of Shijo Street and Karasuma Street
at around 13:02 on 21 May 2025; lines 5-6 were written on Takatsuji Street
at around 13:24 on 21 May 2025; lines 7-8 were written on the subway at
around 16:42 on 21 May 2025 after I worshipped Inaba Temple for the first
time; lines 11-12 were written at Kitayama Station at around 16:55 on 21
May 2025; lines 9-10 and 13-14 were written on Kitayama Street at around
17:21 on 21 May 2025.)

Seven TathagataH of Medicine Masters (- %%Rf),
Phonetically Poetry Translators GR&F),

Accompanied by Seven BodhisattvaiH

Strya (HY:3p%E) and Seven Candra BodhisattvaiH (H Y& &%),
Compose One Pure Effulgent Sapphire-Region (%EZHEE ),
Embracing victims’ sacrificed affliction,

By animal experiments medical,

Instinct with sadness paradoxical,

Whose Urn of Medicine (#%7%) is full of lives

Transformed with pains acute and keen as knives.

Hence, at Inaba Temple (K% %), many creatures

Are shaped as amulets of healing powers.

I'll get small seven cases of th’ said Buddha (-t {ff ZE&Fifi o> 15 F1{f),
Most Paradoxical Tathagata (& i 50 72 4N 5).

From A la recherche du temps perdu II Du c6té de chez Swann

by Marcel Proust

(1) ‘et, bien plus tard quand I'arrangement (ou le simulacre d’arrangement)
des catleyas, fut depuis longtemps tombé en désuétude, la métaphore «faire

catleya» devenue un simple vocable qu’ils employaient sans y penser quand



1ls voulaient signifier I'acte de la possession physique — ou d’ailleurs 'on ne
posséde rien — survécut dans leur langage, ou elle le commémorait, a cet
usage oublié.’

‘And long afterwards, when the arrangement (or, rather, the ritual pretence
of an arrangement) of her cattleyas had quite fallen into desuetude, the
metaphor ‘Do a cattleya’, transmuted into a simple verb which they would
employ without a thought of its original meaning when they wished to refer
to the act of physical possession (in which, paradoxically, the possessor
possesses nothing), survived to commemorate in their vocabulary the long

forgotten custom from which it sprang.’

From A la recherche du temps perdu IX Sodome et Gomorrhe

by Marcel Proust

(2) ‘Or Jupien, perdant aussitot 'air humble et bon que je lui avais toujours
connu, avait — en symétrie parfaite avec le baron — redressé la téte, donnait
a sa taille un port avantageux, posait avec une impertinence grotesque son
poing sur la hanche, faisait saillir son derriere, prenait des poses avec la
coquetterie qu’aurait pu avoir 'orchidée pour le bourdon providentiellement
survenu. Je ne savais pas qu’il pat avoir I'air s1 antipathique.’

‘Meanwhile Jupien, shedding at once the humble, honest expression which I
had always associated with him, had — in perfect symmetry with the Baron
— thrown up his head, given a becoming tilt to his body, placed his hand with
a grotesque impertinence on his hip, stuck out his behind, posed himself with
the coquetry that the orchid might have adopted on the providential arrival
of the bee. I had not supposed that he could appear so repellent.’

From B+ — 1 H— Twelve Poems on Occasional Impressions, Part 1
by #EJUl Zhang Jiu ling
(3)  TTHMEREAE FEFERKILTER

From %R E Dwelling in Ludyang Away From Home
by W) Wéi Ying wu
(4) TEERHMS BiA AR

From FOFEDBFE L My Mother’s Lessons in the Way of Tea
(5) [HEA E@HEA



Publication Number 385, Composition Number 388

Remembrance of My Mother, Part 16;

Flowers of White and Purple Bletilla

Striata (H & 22D %55) Quiver in My Buddha-ksetra (i[5 1):

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3), (4) and (5)

Written on 26 May 2025 and Published on 27 May 2025 (the Day of the New
Moon)

Flowers of white and purple Bletilla

Striata (H & 28D %kF) quiver in my Buddha-ksetra (ffi[5+).
Orchids are deemed as amorous signs exprest

In Volumes of Remembrance of Things Past,

While Japanese Chinese folks classically

Deem th’ blooms Four Gentlemen’s Integrity (IUZ 7D i51%).
Tremendous difference in ways of thinking

"Twixt Europe and East Asia is amazing.

In spring, luxuriant are orchids’ leaves;

In autumn, pure are blooms of fragrant olives.

From orchids’ blooming hill, I pick their flowers,

Admiring th’ moon and walking banks of rivers.

My mother practices the Flowery Moon;

If learnt one hundred times, ’tis th’ misty moon ({& H Ei&@HMEH ).

From & =t 4 < U A Poetic Oracle of Imamiya Shrine Read and
Immediately Translated as a Triplet at the Oracle Window of Imamiya Shrine
at 12:44 on 29 May 2025

From JREKHEE The Tale of Genji

by 45705 Lady Violet of Ritual Rank

1) TREPFICHFoORERSE L SIETERS S LKD)

From & =t 4 < U A Poetic Oracle of Imamiya Shrine Read and
Immediately Translated as a Couplet at the Oracle Window of Imamiya
Shrine at 12:59 on 29 May 2025; Another Couplet-Form Version of This Poem



Was Written on 13 April 2024 and Integrated into the Couplet Sonnet of
Publication Number 240, Composition Number 242 on 13 April 2024 and
Published on 18 April 2024 (the Day of Avalokite$vara)

From JREKHEE The Tale of Genji

by 45705 Lady Violet of Ritual Rank

(2) T2 LIZHEHREED L 5T LOIZE T D &L

From 5 =Mtk 4 < U A Poetic Oracle of Imamiya Shrine Read Past 13:00
and Translated as a Couplet at 18:52 on 29 May 2025

From JREKHEE The Tale of Genji

by 4575 Lady Violet of Ritual Rank

B) MEAICRNIZBV 2oL FIIHE L ZIEFSOETHE 0B %

Publication Number 386, Composition Number 389

When I Receive Cased Buddhan in My Bosom (& H11),

I See Plain Fields’ Shrine’s Couples’ Cherry Blossom CFE#£7Y), Part 6;

Pure Sapphire Temple’s (§+#5%5F) Vernal Pieris (FFEA - %), Part 5;

On Lotus Stalks, Shine Stuirya and th’ Moist Star,

As Garden Peonies and Roses Flower, Part 5;

I'll Get Small Seven Cases of th’ Said Buddha (EfEgERm D),

Most Paradoxical Tathagata (fx & #5722 a0%K), Part 2;

The Imamiya Deities’ Couplet Sonnet, Part 2;

Deep Sapphire Purple Fireflies’ Urns Are Blooming (E\V EFEEER D HIAR)

At Home as Gods’ Breath-Root Lives’ Billows Shimmering (E4%);

I Get Cased Medicine Buddhan (I E4Ti{#) on the Day

When I Write th’ Sonnet on Urns’ Sapphire Firefly (B3H5 D 4%):

A Couplet Sonnet on (1), (2) and (3)

Written on 29 May 2025 and Published on 4 June 2025

(On 29 May 2025, I received a total of Seven Cases of Seven Tathagatanam of
Medicine Masters (Lffi%%ff), Seven Sturya Bodhisattvanam (H J¢Ep%) and
Seven Candra Bodhisattvanam (H Y:3p%), Who Compose One Pure Effulgent
Sapphire-Region GF¥FEE1HESL). On the way to accept Them, I drew three
oracles at an oracle-window of the New-Palace Shrine (5 = #f£) and at the
self-same said place I immediately translated two oracles as a Triplet and a
Couplet at 12:44 and 12:59, respectively, on 29 May 2025, which are lines 8-
12 of this Couplet Sonnet. Lines 1-7 and 13-14 were written from 16:59 to



18:52 on 29 May 2025.)

Deep Sapphire Purple Fireflies’ Urns Are Blooming (R EFFEER D H4%)
At Home as Gods’ Breath-Root Lives’ Billows Shimmering (E.fR)
In Lanterns Violet, Divine and Swaying (48 D),

Yclept Bell-Flow'rs Where Fifty Sounds Are Ringing (Ff.-+8%).

At th’ Oracle Window of th’ Shrine Named New Palace (5 &= #i#t),
I draw three oracles and at th’ self-same place

Translate poetically and instantly:

Though we are severed unexpectedly

By Ide Medium Way, I long for thee

As blooming Kerria, but silently.

By lyra notes pledged as immutable,

You’d know my longing heart invariable.

That person lights on th’ shallows; but my body

Is all swamped in th’ abysmal amorous way.

From ¥ A Poem on a Pomegranate
by FZ H{K PiRi-xiu
(1) TEAPKEERE) [T kL

From [NI%%: Inaba Temple
(2) [HEGbEThileob &~ [FHIT i) )

Publication Number 387, Composition Number 390

Two Sepulchres and Two Nobilities, Part 14;

At th’ Sepulchre of Lady Violet GR=ETELAT),

In Summer Blossoms Hades’ Pomegranate (& + O #4);

As Mandarin Orange-Tinted Pomegranate (1% {4 D #3),

Well-Multiplied Words’ Lives Are Infinite:

A Coulet Sonnet on (1) and (2)

Written on 31 May 2025 and Published on 4 June 2025

(Lines 1-4 were written from 20:04 to 20:24 on 30 May 2025; lines 5-6 were
written at the junction of Kitayama Street and Horikawa Street on the way



home from the Temple of Buddhistic Light, Inaba Temple, Lady Violet’s Grave,
Lord Ono no Takamura’s Grave and Ksitigarbha, where, by the side of the
Two Graves, Orange-Tinted Pomegranates are blooming, at 18:05 on 31 May
2025; lines 7-14 were written from 19:52 to 22:41 on 31 May 2025.)

At th’ Sepulchre of Lady Violet GR=ETELAT),

In Summer Blossoms Hades’ Pomegranate (& + D),
Befitting to the Lady, Ksitigarbha (s E %),

And th’ Grave of Lord Ono no Takamura (/N E 155,
Transparent myriad drops are likened to

Sprites watery, gems and icy urns with dew.

'Tis ladies’ symbol of fecundity,

As Ksitigarbha’s blessed fertility (%17 Hijg)

At th’ Temple Inaba (K% %) T worship timely

To notify original poetry.

At th’ Temple of Buddhistic Light, un marché (ffi .3~/ =)
Is held to shew une grande diversité.

As Mandarin Orange-Tinted Pomegranate (1% {4 DA #3),
Well-Multiplied Words’ Lives Are Infinite.

From KRG HEA)EAHTHE Granted a Banquet at the East of Tianjin Bridge,
I Drew Lots to Rhyme with ‘¢’

by 3EJulii Zhang Jiti ling

(1D NEEERE HREES

From 1 RKEAEES Crossing Tianjin Bridge to Have a Fair and Fine View
by #k& Yao He
(2) TEFHEZE HREL)

From BB A< T APoetic Oracle of the Fane of Kamo for the Young
Thunder Deity Read and Immediately Translated as a Couplet from 12:04 to
12:23 at Deities’ Mountain’s Spring Water Coffee Shop (##1[LI7&/K¥EE) on 1
June 2025

by &AM Kamo Hisayo



B) TZ&bY LREORTREZIASIAFEDTIVTUINRT < 72

Publication Number 388, Composition Number 391

A Fane of Kamo for th’ Young Thunder Deity, Part 5;

White, Pale and Deep Pink Clustered Nebulae

Of Meadowsweets with Stamens Fine and Dewy (i F- FE)

Are Shining as My Garden’s Constellation,

As Many a Buddha’s Residential Station:

A Couplet Sonnet on (1), (2) and (3)

Written at Morn on 2 June 2025 and Published on 4 June 2025

(Lines 1-2 and 3-4 were written at 10:05 a.m. and 10:10 a.m. respectively on
bus 205 on 1 June 2025; lines 5-10 were written at Deities’ Mountain’s Spring
Water Coffee Shop (#f[L17E /K1) immediately after I drew a poetic oracle at
Kamo Shrine of the Young Thunder Deity from 12:04 to 12:23 on 1 June 2025;
lines 11-14 were written from 8:58 a.m. to 9:09 a.m. on 2 June 2025.)

Pure Luo River forms the Galaxy,

Flowing due east with many a scenic beauty.
The Palace faces Song Shan Pinnacle;

Pure Luo River pierces th’ Core of th’ Castle.

At the Shrine of th’ Young Thunder Deity
Named Kamo, Deities’ Mountain’s Water Coffee
I drink and translate oracle-poetry

Which I draw just now providentially:

Even the mind, who should be reasonable,

But who forgets th’ flesh, is lamentable.

White, Pale and Deep Pink Clustered Nebulae
Of Meadowsweets with Stamens Fine and Dewy (i F- T &)
Are Shining as My Garden’s Constellation,

As Many a Buddha’s Residential Station.

DY

From %45 OFSFA#E A Secret Key of Prajia-paramita-hrdaya
by 22 Grand Master Kobo, Saint Kukai, viz. The Skiey Wat'ry Main,
(1) [REFLEE 2 SETRE R H 2t



Publication Number 389, Composition Number 392

The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 78

(Iambic Heptameter);

A Fane of Double Wheels of Food and Dharma (75 & ijt), Part 19;

Th’ East Grove Sub-Temple GEA#KB%) of the Temple Myoshin-ji;

(Including, but not Limited to, Skanda, Ucchusma, and Avalokiteévara);

I'll Get Small Seven Cases of th’ Said Buddha (G ERf D i),

Most Paradoxical Tathagata (& & 572 40%K), Part 3;

A Minimum-Sized Maha-vairocana (/s K H 212k)

I'll Get and Take to Myoshin-ji Vihara (#0>5F), Part 1;

All th’ End Rhyme of This Poetry Is [a] and [il:

A Couplet Sonnet on (1)

Written from Dusk to Even on 6 June 2025 (the Plum Day When I Paid a
Ransom at Mine Own Expense for th’ Minimum-Sized Maha-vairocana) and
Published at Around Midnight Between 6 June 2025 and 7 June 2025 (the
Anniversary Day When the Great Wisdom God of Swords and Arrows in th’
Divine Fount Temple (#8488 KHI14f) Granted Me an Oracle of The
Precious Key to th' Secret Treasury (b £ #8) Twenty Years Ago, on 7 June
2013)

A Minimum-Sized Maha-vairocana (&/]» K H 212k)

I'll get and take to Myoshin-ji Vihara (i (>35).

Stutra-Pitaka of Vairocana (B2 /&%)

Is th’ Counterpart of Honoured Deva Skanda (FEK2EK).

Both Parties Are Two Wheels of Food and Dharma (74 ).
Twelve years ago, White Shorea Robusta (7 /) #EUE),

Th’ Blue Tablet of Vairocana Pitaka (B2 & D 5\ Vi %H),

And th’ Green-Mossed East-Grove Fane’s Cuisine of Virya (ki)
Were in Plums’ Rain Minute and Fine (%l 72#&r5) as Dreamy
As th’ Genuine-Dharma Optic Treasury (E7ER)ER),

The Most Essential Book Taught by Ucchusma (/&%370 BB T).
The Wisdom of Maha-vairocana

Spreads all o’er th’ space, which Sttra-Pitaka (£

Embraces to be learnt by Vajra-sattva (&:[il|pEHE).



From T4 HA$E Kintetsu Railway Co., Ltd.
From X477 v 7B a7 /L7 7 flapzeroalpha, inc.
(1) THEOBEZKREEES VK] [HEEEZ KD RO
MERD IO LI, &5 XEEIICEREEY | RO 25 OITEIEICEN D, |

Publication Number 390, Composition Number 393

The Shimogamo Deities’ Couplet Sonnet, Part 23;

Many Kesaranpasarans (747 3% Z ) T See;

When th’ Sea Awakes, Return Pearls Where They’'d Be;

What You Search for Appears in th’ Depths of th’ Sea, Part 1:

A Couplet Sonnet on (1)

Written on 8 June 2025 and Published on 8 June 2025

(Lines 1-8 were written from 18:09 to 18:58 on 7 June 2025; lines 9-14 were
written from 15:43 to 16:03 on 8 June 2025.)

Many Kesaranpasarans (747 > /3% >) I See

On th’ way from Kamo Shrine (% /%£h), where Gods supply
Aventurine Amulets of th’ Grove Inquiry

Binding Gemmed Hearts (iL D £ D [>##%) and Tamba Black-Beans Tea,
Who flew to me last August from Pasada

Of Deva Skanda (FBKE K %) as Pure Mind of Buddha (ffL»).
Ways to increase Kesaranpasaran

Resemble ways to multiply the Buddhan.

On the way to receive from FAS a Special

Gift, I see leaflets of a Riddling Travel

To Secret Pearls and Labyrinths Mysterious

Through Ise Shima. "Tis a sign propitious.

When th’ Sea Awakes, Return Pearls Where They’'d Be;

What You Search for Appears in th’ Depths of th’ Sea.

From 7% HA$E Kintetsu Railway Co., Ltd.
From X477 v 7B a7/ 7 7 flapzeroalpha, inc.



(D TATZERERIL 5 RS ) T R_RCOBUBPRIT =6, F—2r 2707 1] HER
WIZAAD) N TARKIIBEEEAEL TOANBORE . B— AN F 1HENZRY AT, |

From 7V## Shorea Robusta

by BH#BE The East Grove Sub-Temple

(2) TFHCBeE S IITBY < “—HAE OERP, AOWOERHRI &% k<
L TVET, |

Publication Number 391, Composition Number 394

A Fane of Double Wheels of Food and Dharma (J& & [i#), Part 20;

Th’ East Grove Sub-Temple GEA#KB%) of the Temple Myoshin-ji;

(Including, but not Limited to, Skanda, Ucchusma, and Avalokiteévara);
Many Kesaranpasarans (747 > /3% Z ) I See;

When th’ Sea Awakes, Return Pearls Where They’'d Be;

What You Search for Appears in th’ Depths of th’ Sea, Part 2;

Works Great the Gifted Only Can Complete,

With Efforts Ceaseless, Strenuous, Discreet:

A Sonnet on (1) and (2)

Written on 10 June 2025 (the Day Before the Full Moon, When I See White
Shorea Robusta at th’ East Grove Sub-Temple) and Published on 10 June 2025
(Lines 1-3 were composed on 9 June 2025; lines 4-8 were written from 8:43
a.m. to 9:02 a.m. on 10 June 2025; line 9 was written in front of the Fane of
the Great Wisdom God of Swords and Arrows in th’ Divine Fount Temple at
12:02 on 10 June 2025; lines 10-13 were written at Two-Ray Station at around
12:31 on 10 June 2025; line 14 was written at th’ East Grove Sub-Temple in
Plums’ Rain at 13:35 on 10 June 2025.)

Th’ first question’s answ'r is Ujiyamada (1511 H),
Methinks. To solve the following questions, we

Must visit Station Ujiyamada.

To clear this game, five hours are necessary,

The leaflet said. But ’tis professional

Gamers, methinks, that, five hours later, clear

This travel game peripatetical

And take a bath in th’ Wisdom Isle’s (& =) hot water.
Works Great the Gifted Only Can Complete,



With Efforts Ceaseless, Strenuous, Discreet,

Vast Volumes of My Great-Grandfather’s Vyakhya,

And Classic Texts in Sutra-Pitaka

Are for Me th’ Wisdom Island’s (& &) Hot-Spring Water

And Bija (f&¥) of a Fleeting One-Day Sal Flower (D # D — H1E).

From KRFnof=,»64 0 A JR#E 1 Yamato Treasure, Article 4 Red
Kumara

by AR K Akio Okamoto

HhEH T 728 AW
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Publication Number 392, Composition Number 395

The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 79

(Iambic Heptameter);

Many Kesaranpasarans (747 > /3% Z ) I See;

When th’ Sea Awakes, Return Pearls Where They'd Be;

What You Search for Appears in th’ Depths of th’ Sea, Part 3;

At Home, Old Scriptures Are Accumulated,

Instinct with Letters’ Spirits Stratified (CCF2E D 15 /E),

Whose Essence Is Immense; I Visit Sai-in

And Chance to Worship Vernal-Strya Shrine (F6[52# H ##141), Part 3;

Gods Vernal-Sturya (& H X##) Guard Words’ Spirits’ Child (53 5Fi#),
Crystallization of the Watery Wild,

In Sapient, Serene, Sagacious Sea,

As Shells’ Gems, Offshore Seaweeds’ Jewelry (fif £ B4t ) &), Part 2;

A Minimum-Sized Maha-vairocana (#&/]» K H #1zk)

I'll Get and Take to Myoshin-ji Vihara (#.0>5F), Part 2;

I'm Taught by Vernal-Strya (% H) Red Kumara (JR# 1)

That th’ Pair (ifi#]) of Thousand Sonnets’ ManDala

I Must Compose as Umeé Young White Spray (i L)

Inclusively for Many a Deity:

A Couplet Sonnet on (1)

Written on 14 June 2025 (the Day When I Ordered the Third Maha-vairocana)
and Published on 17 June 2025

(On 12 June 2025, my mother and I worshipped Vernal-Strya Grand Shrine
(# H K#t) in Nara. On 14 June 2025, I ordered the third Maha-vairocana (K
HZn#k) and wrote this Couplet Sonnet from around 14:10 to 15:37.)

I'm taught by Vernal-Strya (3% H) Red Kumara (JR& 1)
That th’ Pair (il of Thousand Sonnets’ ManDala

I must compose as Umé Young White Spray (# FH£t)
Inclusively for Many a Deity.

At least Two Thousand Sonnets are required

By Universal Buddhata (ff1f) inspired.

Vairocana is in ManDala’s center.

Kumara’s face is hid by white square paper (i),

Who is a Guardian of priests’ dreaming (£ 7.22) study



With Vernal-Sturya Spirit of Purity (4 :X).

'Tis hard works that are oft imposed on me,

Added to th’ Great-Grandfather’s Commentary.

Many a Kesaranpasaran’s (7% 7 L 345 ) Bija (fi 1)
I sow to th’ memory of th’ Gods and Buddha.

From MK EE 52 H I One Hundred Sitra-Purport Dreamy Poems
(1) FEEMIKE &L, BAEROLEEETO% L 5%, BREIIE R 2K

SR E R KA ICERE Y | B OBE AT AR — T 2D . BEE
%@%ﬁ_ébté%@@wﬁ

From MK EE 52 H K One Hundred Sitra-Purport Dreamy Poems
by i i Y B Bk B Stated by the Former Head Priest of Nanzen-ji
Temple, Toryo Eiyo from Siming

(2) THFARFIER K E Y BCEEBRIZE) R ) E5E LA EITH
fEanE A %?"S'\Eﬁ%ﬁ@%ﬁ*ﬁﬁ%%ﬁH'Jjui%iﬁ‘l%mﬁﬂﬁﬁgﬁﬁj [HREE
R0 = LR HRURE B A R 2 2 B BB A e < (R 7 g DA AT R L = S R Y A
B G2 Bl i AR 2 | 25T M GE e Rl — B i & LIS B R ) &=
DA AR E Al oz 8RS B B STED 4 Il

From MK EE 52 H I One Hundred Sitra-Purport Dreamy Poems

by ¥ {mt#E Priest Seiken

(3)  TFkEMIFEES @ oK
(ONFETHERANFHOXTPOIZHLDOY 2 LT E ZE X

From MK EE $HE2H I One Hundred Sitra-Purport Dreamy Poems
by WP Z# Sramana Genki
(4)  Tk—e bRt

(KT EORBITTE S LSKDIEHEARIT L 2L FITRTH0)

From MK EE 52K One Hundred Sitra-Purport Dreamy Poems
by WAEJEBEIEH Priest Shojitsu of th’ Temple of Eternal Brilliant Dharma-
kaya

(6) T—HtHE]



(L VORLEVWSLICELIOETED LICRIZDDE Z i)

From fEEfMKEE 52K One Hundred Stutra-Purport Dreamy Poems

by T EFEER Reverentially Presented by Priest Shutaku

(6) TFHEFKERIFEE(LIEE 5> — YA B iR E K
EEOWL DD L ~DDY D5 NOTE LIZWZ DR

Publication Number 393, Composition Number 396

On th’ Day of Lessons in Calligraphy, Part 4;

The Sttra-Purport Dreamy Poetry (& & Fidk HEE2HFiEk),

Which Is Derived from th’ Temple of Samadhi (%:##F), Part 1:

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3), (4), (5) and (6)

Written on 19 June 2025 and Published on 21 June 2025 (Summer Solstice)
(Lines 1-4 and 13-14 were written from around 20:20 to 20:44 on 19 June
2025; lines 5-6 were written on Keithan Train at around 13:10 on 19 June
2025; lines 7-8 were written at the west of Aoi Bridge at around 17:09 on 19
June 2025; lines 9-10 and 11-12 were written on bus 37 at around 17:40 and
17:55, respectively, on 19 June 2025.)

Grass named Half-White and Half-Green-Leaved Midsummer (*}-%2 4)
Grows in my garden sprinkled with clear water

As Temples of Dvi-pada (i &%) and Samadhi (%575F);

'Tis th’ source of Sttra-Purport Poems Dreamy (¢ 5 Ffndk SR thFnik):
'Tis said, my Buddha deigns to lead all sattva

And even in dreams deigns to preach true Dharma.

E’en bubbles floating in waved falling water

Might form fleet jewels ere they disappear.

I'm wondering on names bhava and abhava;

At dream night, I still dream a dream of maya.

On Dharma Vessel of Six Metaphors,

A traveller floats and reaches th’ Wisdom-Sea Shores.

On a glass table of th’ Calligraphy

Lesson, green snowy Annabelle (FE7EER[HAE) 1 see.



From Holy Bible: King James Version
(1) ‘Blessed are they which are persecuted for righteousness’ sake: for theirs
is the kingdom of heaven.’

Publication Number 394, Composition Number 397

Blest Are They Which Take Sides with Israel:

For Theirs Is Gods’ Conflagrant Realm of Hell;

Thus I Compose Commanded by th’ Archangel, Part 1:

A Couplet Sonnet on (1)

Written at Morn on 21 June 2025 (Summer Solstice) and Published on 21
June 2025 (Summer Solstice)

(Lines 1-2 were written at 0:25 a.m. on 21 June 2025; line 3 was written at
0:40 a.m. on 21 June 2025; lines 4 was written at 2:02 a.m. on 21 June 2025;
line 5 was written at 2:11 a.m. on 21 June 2025; line 6 was written at 2:21
a.m. on 21 June 2025; lines 7-8 were written at 8:58 a.m. on 21 June 2025;
lines 9-10 were written at 8:49 a.m. on 21 June 2025; lines 11-14 were written
at 9:28 a.m. on 21 June 2025.)

Blest Are They Which Take Sides with Israel:
For Theirs Is Gods’ Conflagrant Realm of Hell;
Thus I Compose Commanded by th’ Archangel.
I can’t make dumb shows as the shell-like cell.
I'm still awake and rarely sleepeth well,
Thinking of hardest trials of th’ grilled shell.
Diversity of beliefs is naturelle.

There’re myriad religions rationnelle.

Precious are Nations’ brilliant deeds peculiar.
Blest Are Destroyers: for the Doomsday’s Near.
Since th’ nuclear bomb was dropped on Hiroshima,
We Japanese yield to America.

In slavery, sublimity is lost.

I'm charged by Angels of the Paradise Lost.

Publication Number 395, Composition Number 398



Blest Are They Which Take Sides with Israel:

For Theirs Is Gods’ Conflagrant Realm of Hell;

Thus I Compose Commanded by th’ Archangel, Part 2;

I Purchase at Mine Own Expense the Buddha

Sixty-Sixth OS+75% H Off4%); "Tis Maha-vairocana

Pitaka (&%), Who Comprises Nembutsu (Z:ff);

Nembutsu Is This Sarva Dharma-dhatu (&l & 13 Z DEROFTR0).
Written from 1:08 a.m. to 3:42 a.m. on 26 June 2025 (the Next Day of the New
Moon, When Irides Bloom (E73##£)) and Published at Dawn on 26 June 2025

I Purchase at Mine Own Expense the Buddha

Sixty-Sixth OS+-75% H O£R); "Tis Maha-vairocana

Pitaka (&%), Who Comprises Nembutsu (& fff);

Nembutsu Is This Sarva Dharma-dhatu (&l & 13 Z DER O T 0).
F’en the fact that Nembutsu is forgot

Is, no less than sublimity, forgot.

I sadly witnessed that High Schools Doshisha ([Al&fEH 5 - &)
Forgot completely Lives of Buddha-ksetra (i[5 £ o 4 a).

Ere ancient Nations’ core religions are

Exterminated and their lives expire,

I versify as long as I survive

O1d Precious Scriptures in my Temple’s Archive (E ).

My BuddhaH Sixty-Six Deign to Guide Me

To Nembutsu Six Letters’ US4 5%) Righteous Way.

From Z5FiPt The Temple of Samadhi
(1) MEEOHA ) (EESFR) [HEFMIC R0 L BAAEES] (FILms)

From 1EIERE TME{AH-{L] The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, 'The Only Buddha and the Buddha Only'
by 1ECERT Zen Master Dogen
(2) TRRHEEFZANER Y | RORHUZE MMt RO R RE —EIR720 |, R
Rt H OB |

MR EFEN &, BR UL 9N, =HOFEILEFENE, B UELLEBI R0



X720 |
[(CNEZZZAZARIE. ZDOIEDLDL BN LD, ZOEEZTZSRDHIT,
ZOELNSZEZ, WRZHHZ L ZLDZEVHEODITDHANEENE,
ZIEOHIILOHLoINEL, Y FENITN0, ENLEL RO XIS L
HENEL, ZZxEFHADL, ZOEIARRSHEHVINTEL, ADTELIC
HORT R E & 5 5B L ORI, W REZOE LEDRERD &
WADITY e HEHTPAL,

[E 7o = HEE AL, TTICB IR0 CGEZ D, SV EEFNY, ZD{LL
FEOELEFE VNN ZAIRNE, EOLIELLILDITZZZAH N
Lo ILDFTIE, RRHEBRULSEBIRO, RERALDIZB IS5, B LR—Y]
IZH BT, WELEILDITIZ TR L, |

(Lo, 22A2B27TL80, SEVEIDITNVELET, PRLTRK
HERRAEL, SEVBEBIROLTHRD,

From Paradise Lost: Book X
by John Milton
(3) ‘Meanwhile ere thus was sinned and judged on Earth,
Within the gates of Hell sat Sin and Death,
In counterview within the gates, that now
Stood open wide, belching outrageous flame
Far into Chaos, since the fiend passed through,
Sin opening, who thus now to Death began.’

Publication Number 396, Composition Number 399

Blest Are They Which Take Sides with Israel:

For Theirs Is Gods’ Conflagrant Realm of Hell;

Thus I Compose Commanded by th’ Archangel, Part 3;

The Sttra-Purport Dreamy Poetry (& & Fidk 22 FiEk),

Which Is Derived from th’ Temple of Samadhi (5:##F), Part 2;

Six-Petalled White Cape Jasmines’ ([LI#E7) Redolence

Is Snowy-Crystal (55), Moonlike Non-Existence (#:2D H « REDLL):

A Couplet Sonnet on (1), (2) and (3)

Written on 28 June 2025 and Published on 29 June 2025

(Lines 1-2 were written by a pond in the garden of the Temple of Samadhi at
around 15:02 on 27 June 2025; lines 3-4 were written on bus 12 on the way
from the Temple of Samadhi at around 15:46 on 27 June 2025; lines 5-14 were



written from 14:14 to 17:39 on 28 June 2025.)

Six-Petalled White Cape Jasmines’ ([I#E7) Redolence

Is Snowy-Crystal (55), Moonlike Non-Existence (B2 D H « REDIE).
Whether Do Winds o’er th’ Pond Called th’ Rose of Sharon (G5%% )& AHE)
Exist or Not? Blooms Fall and Dance, Being Blown.

The Hell extremely easily appears.

'Tis Buddhas’ Grace that keeps serene affairs.

During the short time rich and powerful,

The destined mission I have to fulfill.

Th’ Earth is inflamed, which is True Humans’ Body (& & A {£),
Dharma-kaya (7%£), Vairocana’s One Eye (B /& —%I0R),

Vimukti Gate (f#iiF9); Plums’ Rain (#&Fr5) expires too early.

The same birth and the same activity

The Three-World BuddhaH (=#:3&f#), th’ Earth and All the Being
Boundless have been eternally continuing.

From Fni#EAFk%E Anthology of Japanese and Chinese Verses for Recitation
From A4 An Anthology by Bai Juyi

by HJE%, Bai Juyi

(D THLIRBETEES BKEIKFEEE)

From ZEFNHE An Anthology of Lotus Foliage Poetry

by K#F A Saint Daiga

@2 [/
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From ZEFNHE An Anthology of Lotus Foliage Poetry
by K¥ LA Saint Daiga
(3) [EiEef)
(AL BIHED LIFZZ W TRAUTWV SRR LILKRDWA

From ZEFNHEE An Anthology of Lotus Foliage Poetry
by K# A Saint Daiga
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Publication Number 397, Composition Number 400

Blest Are They Which Take Sides with Israel:

For Theirs Is Gods’ Conflagrant Realm of Hell;

Thus I Compose Commanded by th’ Archangel, Part 4;
Unluckily, We Live on th’ Same Small Planet;

Attacks All Fall on Us as Freakish Climate;

We Live on th’ Self-Same Lotus Leaf (—3#4£42), Therefore
Assailing Others Harms Our Earth to th’ Core;

A Couplet Sonnet of the Composition Number 400th:

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3) and (4)

Written at Around 15:28 on 2 July 2025 and Published on 2 July 2025

(Lines 1-2 were written at around 15:06 on 2 July 2025; lines 3-4 were written
at around 15:15 on 2 July 2025; lines 5-6 were written at around 15:28 on 2
July 2025; lines 7-8 were written at around 13:29 on 2 July 2025; lines 9-10
were written at around 13:57 on 2 July 2025; lines 11-12 were written at
around 12:36 on 2 July 2025; lines 13-14 were written at around 12:19 on 2

July 2025.)

Unluckily, We Live on th’ Same Small Planet;
Attacks All Fall on Us as Freakish Climate;

We Live on th’ Self-Same Lotus Leaf (—3#4£42), Therefore
Assailing Others Harms Our Earth to th’ Core.

We Versify the Moon, Snow, Many a Flower (55 A 1£),
As Our Mind Is Ubiquitous in Nature.

On Song Shan’s both sides is snow thousand-fold;
Above and on Luo Stream are pearls two-fold.
Dharma of Lotus Leaves’ Anthology G F1#4E)
Shews scattered cherry-bloom minds’ purity:

When we together see behind blooms’ door,

All blooms of Kerria have golden colour.

Because ’tis cloudless heav’nly wisdom eyes,

They have a view of blooms in myriad countries.



Publication Number 398, Composition Number 371

Six Portable Shrines of Paulownia

With Cherry, Lotus White, Wistaria,

World-Viewing Streamlets (#1{:7X) and Full Argent Candra
Written at Night on 7 April 2025 and Published on 4 July 2025

Six Portable Shrines of Paulownia

With Cherry, Lotus White, Wistaria

Resemble Genji’s Six-Ray Pasada (N5:f7)

With seasons four, whereas on th’ Pasada

Paulownia, only flowers spring and summer

Bloom to shun prosperous Buddha’s fall and winter.
The Argent Full Moon and Streams shew the Citta (L)
And Bimba (28) of Avalokite$vara

Passing Six Regions (/NiE) and Sat-paramita OSNJZFREE).
I'm thankful for encountering many a Buddha,

Who deigns to dwell in Six Shrines Portable

To guide my learning incorruptible,

To Whom and to Which I'll be purely faithful

As Steadfast Six-Root (7S48) Shrines in Structures Double (— FEA#1E).

Publication Number 399, Composition Number 401

Blest Are They Which Take Sides with Israel:

For Theirs Is Gods’ Conflagrant Realm of Hell;

Thus I Compose Commanded by th’ Archangel, Part 5;

Nuclear Plants’ Ruin of Egfahan Is

Eternal Greatest Loss to Human Species (NJED iz K H.-o7kizE DKL), Part 1.
Written from 13:46 to 15:11 on 3 July 2025 and Published on 4 July 2025 (the
Day When I Purchase Again Additional Three Books, ‘A Pictorial Record:
Mystic Figuration of Esfahan, Sapphire Silence in the Desert’ (Xl&k ;DT
G A AT 7N WWEOFWEED, Which I Read in Student Days)



The nuclear bombs exploded in the air

O’er Hiroshima and Nagasaki.

The radiation was dispersed in th’ water,
Because both towns are located by th’ Sea.

But nuclear plants in th’ depth of Earth store far
Greater amounts of radioactive substance;
Landlocked in th’ desert, neither air nor water
Can cleanse th’ enormous radioactive substance.
'Tis unprecedented calamity,

Ruin of crystallized sagacity.

I saw a fair photographic collection

Of Esfahan’s geometric sapphire-region,
Religious structures, mystic figuration FHFADIESR),
Which now can’t be approached due to radiation.

Publication Number 400, Composition Number 402

The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 80

(Iambic Heptameter);

Blest Are They Which Take Sides with Israel:

For Theirs Is Gods’ Conflagrant Realm of Hell;

Thus I Compose Commanded by th’ Archangel, Part 6;

My Great-Grandfather’s Manifestation in a Dream, Part 1;

A Shakespearean Sonnet of the Publication Number 400th

Written from 15:45 to 17:17 on 3 July 2025 and Published on 4 July 2025 (the
Day When I Purchase Again Additional Three Books, ‘A Pictorial Record:
Mystic Figuration of Esfahan, Sapphire Silence in the Desert’ (X&k #HFh D
G A AT 7oy PWEOFWEE), Which T Read in Student Days)

I published th’ Sonnet of the Composition

Number 400th, In a dream at th’ night,

I saw my great-grandfather’s manifestation

Come from my altar room illumed by light.

He, clad in Buddhist raiment, stroked my head,

‘Thou meritest well (L < £V 72), but Prajia (81%) is not yet



Written.” I waked and thought awhile in bed.

As I'm absorbed in writing many a Sonnet,
Translation of his Vyakhya (%) is delayed.

The fact that he didn’t scold me for th’ delay
Makes me repent. The Prajiia is conveyed

By gifted people’s brilliant industry.

Though doomsday is near, I must translate Prajina
In Scriptures and my great-grandfather’s Vyakhya.
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